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山紅葉入日を空へ返す哉
yama momiji irihi wo sora e kaesu kana
(Issa, 1792)

mountain's red leaves the setting sun returns to the sky
the mountain's red leaves return the sunbeam to the sky

(Lanoue)

a hegy vörös levelei - a lenyugvó nap visszatér az égre
a hegy vörös levelei visszaverik a napsugarakat az égre
 (Lilith)

Literally, Issa says that the autumn foliage "returns the setting sun to the sky" (irihi wo sora e kaesu). Is he saying that the leaves on the mountain are so bright and red, the setting sun has returned to the sky?

Shinji Ogawa has also mulled over this haiku. He suggests that perhaps "the red leaves reflect the rays of the evening sun to the sky; that is why the sky glows so red." Based on this theory, he translates:

the mountain's red leaves
return the sunbeam
to the sky

In his more literal French version, Jean Cholley has the mountain maples make the setting sun ("remonter" ("go up again"); En village de miséreux: Choix de poèmes de Kobayashi Issa (Paris: Gallimard, 1996) 35.

Colleen Rain Austin pictures the following: "The red leaves on the mountaintop retain the intensity of sunset and make it look as if the sun is setting, once more."
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